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			1 
Cyrus 

			„Která to je?“ ptám se a nakláním se k pozorovacímu sklu.

			„Blond. Vytahaný svetr. Sedí sama.“

			„A ty mi neřekneš, proč tu jsem?“

			„Nechci ovlivnit tvůj posudek.“

			„A co posuzuji?“

			„Jen ji sleduj.“

			Znovu se podívám na skupinku puberťáků, dívky i chlapce. Většina jich má na sobě džíny a dlouhá trika s dlouhými rukávy, které schovávají jakékoli známky sebepoškozování. Někteří z nich se řežou, jiní se pálí nebo škrábou. Další jsou bulimici, anorektici, pyromani, sociopati nebo narcisisti, jiní mají OCD nebo ADHD. Pro některé je problém jídlo nebo drogy, jiní polykají nebezpečné předměty, běhají proti zdi nebo se úmyslně vydávají vstříc obrovskému riziku.

			Evie Cormacová má kolena přitažená k bradě, skoro jako by nedůvěřovala podlaze. Vypadá podrážděně, ale pěkně. Mohlo by jí být osmnáct nebo klidně i čtrnáct. Ještě není úplně žena ani dívka, která se loučí s dětstvím, ale je na ní něco nestárnoucího a neměnného, jako by byla svědkem toho nejhoršího, ale dostala se z toho. Její hnědé oči rámují zahuštěné řasy a odbarvené vlasy má střižené do rozcuchaného delšího mikáda. Konce rukávů svetru muchlá v pěstech a tahá si ho tak dolů od krku, čímž odhaluje červené stopy pod čelistí. Mohly by to být cucfleky nebo otisky prstů.

			Vedle mě stojí Adam Guthrie a prohlíží si Evie, jako by byla nejnovějším přírůstkem v zoologické zahradě.

			„Proč je tady?“ ptám se.

			„Momentálně je jejím primárním přestupkem úmyslné ublížení na zdraví. Zlomila někomu čelist půlkou cihly.“

			„Momentálně?“

			„Bylo toho víc.“

			„Kolik?“

			„To nestojí za řeč.“

			Buď se snaží být vtipný, nebo je vědomě natvrdlý. Jsme v Langford Hall, dětském domově se zvýšenou ostrahou v Nottinghamu. Guthrie je místní sociální pracovník. Má na sobě vytahané džíny, těžké boty a mikinu s logem ragbyového týmu. Až moc se snaží vypadat jako „jeden z nich“, jako někdo, kdo se dokáže ztotožnit s pubertální delikvencí a násilím, namísto podřadného veřejného pracovníka s manželkou, dvěma dětmi, hypotékou a příliš nízkým platem. Chodili jsme spolu na vysokou a bydleli jsme na stejné koleji. Neřekl bych, že jsme byli přátelé, spíš jsme se potkávali, ale před pár lety jsem byl na jeho svatbě a vyspal jsem se s jednou družičkou. Nevěděl jsem, že to byla Guthrieho nejmladší sestra. Zachoval bych se jinak? Nejsem si jistý. Nijak mi to nevyčítal.

			„Jsi připravený?“ Přikývnu.

			Vejdeme do místnosti a přistrčíme si dvě židle do kroužku plného puberťáků, kteří nás napůl znuděně a napůl podezřívavě pozorují.

			„Dnes tu máme hosta,“ začne Guthrie. „Tohle je Cyrus Haven.“

			„Kdo je to?“ zeptá se jedna z dívek.

			„Jsem psycholog,“ odpovím.

			„Další!“ řekne ta stejná dívka a zašklebí se.

			„Cyrus je tady jen jako pozorovatel.“

			„Náš, nebo váš?“

			„Všech.“

			Podívám se, jak reaguje Evie. Prohlíží si mě prázdným pohledem.

			Guthrie překříží nohy, nohavice se mu vyhrne nahoru po holeni a on tak odhalí svůj hladký bledý kotník. Je to ten typ veselého oplácaného chlapíka, který si promne ruce v očekávání vší té zábavy pokaždé, než se do něčeho pustí.

			„Začneme představováním, můžeme? Chtěl bych, abyste každý řekl Cyrusovi svoje jméno, odkud jste a proč jste tady. Kdo začne?“

			Nikdo nereaguje.

			„Co třeba Alana?“

			Zavrtí hlavou. Sedím přímo naproti Evie. Ví, že se na ni dívám.

			„Holly?“ ptá se Guthrie.

			„Ne.“

			„Evie?“ Neodpoví.

			„Je fajn, že máš dneska na sobě trochu víc oblečení,“ pokračuje Guthrie. „Ty taky, Holly.“

			Evie si odfrkne.

			„Byl to oprávněný protest,“ odporuje mu Holly a trochu ožije. „Protestovaly jsme proti zastaralým stereotypům ohledně postavení a pohlaví, který jsou v tomhle gulagu řízeným bílými šovinisty zakořeněný.“

			„Děkuji, soudružko,“ reaguje Guthrie sarkasticky.

			„Začneš, Nathane?“

			„Neříkejte mi tak,“ ozve se dlouhán s čelem posetým pupínky.

			„Jak bych ti měl říkat?“

			„Nat.“

			„Jako že jsi nějakej nadčlověk?“ vloží se do toho Evie.

			„N… A… T,“ vyhláskuje jí to.

			Guthrie si vyndá z kapsy malého pleteného medvídka a hodí ho Natovi. „Jsi na řadě. Nezapomeňte, kdo má medvěda, může mluvit. Nikdo jiný ho nesmí přerušovat.“

			Nat si pohupuje medvídka na kolenou.

			„Jsem z Sheffieldu a zavřeli mě tady, protože jsem hodil bobek v sousedovic Volkswagenu, když ho zapomněl zamknout.“

			V kole se ozývá chichotání. Evie se nepřipojí.

			„Proč jsi to udělal?“ ptá se Guthrie.

			Nat nonšalantně pokrčí rameny. „Byla to sranda.“

			„Na sedadle řidiče?“ zeptá se Holly.

			„Jo. Jasně. Kde jinde? Ten kretén si stěžoval u policie, tak jsme mu s klukama trochu nakopali.“

			„Lituješ toho?“ ptá se Guthrie.

			„Ani ne.“

			„Hlavu mu museli spravovat kovovými destičkami.“

			„Jo, ale měl pojištění a dostal odškodnění. Moje máma musela zaplatit pokutu. Vidím to tak, že si ten hajzl ještě vydělal.“

			Guthrie začne argumentovat, ale potom si to rozmyslí.

			Možná mu došlo, jak je to zbytečné.

			Medvídek se přesune k Reebah z Nottinghamu, která je bolestně vyhublá a která si sama sešila rty k sobě, protože se ji její otec snažil donutit jíst.

			„Co tě nutil jíst?“ zeptá se jedna z dívek, která je tak při těle, že ani nemůže dát kolena k sobě.

			„Jídlo.“

			„Jaké jídlo?“

			„Narozeninový dort.“

			„Ty jsi ale idiot.“

			Guthrie je přeruší. „Žádné kritizující komentáře, prosím, Cordelie. Můžeš mluvit, jenom když máš medvěda.“

			„Tak mi ho dej,“ řekne a vyškubne medvídka Reebah z rukou.

			„Hej! Ještě jsem neskončila!“

			Dívky spolu chvíli zápasí, dokud se do toho nevloží Guthrie, ale Reebah mezitím zapomněla, co chtěla říct. Medvídek už je na dalším klíně. „Jmenuji se Cordelie, pocházím z Leedsu, a když mě někdo naštve, tak jim to nandám, víte. Zaplatí za to.“

			„Když tě někdo naštve?“ ptá se Guthrie.

			„Jo.“

			„Co tě třeba naštve?“

			„Když mi někdo řekne, že jsem tlustá.“

			„Ale ty jsi tlustá,“ poznamená Evie.

			„Drž sakra hubu!“ zařve Cordelie a vyskočí na nohy. Je dvakrát větší než Evie. „Řekni to ještě jednou a roztrhnu tě.“

			Guthrie se postaví mezi ně. „Omluv se, Evie.“

			Evie se sladce usměje. „Omlouvám se, že jsem řekla, že jsi tlustá, Cordelie. Myslím, že jsi trochu zhubla. Vlastně vypadáš jako lunt.“

			„A to znamená co?“

			„Štíhle.“

			„Jdi do hajzlu!“

			„Dobře, uklidněte se,“ přeruší je Guthrie. „Cordelie, proč tady jsi?“

			„Moc rychle jsem vyrostla,“ odpoví. „O panenství jsem přišla asi v jedenácti. Spala jsem s klukama i s holkama a kouřila jsem hodně trávy. Heroin jsem zkoušela ve dvanácti a perník ve třinácti.“

			Evie zvedne oči v sloup.

			Cordelie se na ni podívá. „Máma na mě zavolala policii, tak jsem se ji pokusila otrávit čističem na podlahu.“

			„Abys ji potrestala?“ ptá se Guthrie.

			„Možná,“ odpoví Cordelie. „Byl to takovej experiment, víte. Chtěla jsem vědět, co se jako stane.“

			„Vyšlo to?“ zeptá se Nat.

			„Ne,“ odpoví Cordelie. „Řekla, že ta polívka chutná nějak divně, a nedojedla ji. Pozvracela se a to bylo všechno.“

			„Mělas použít oměj,“ poradí jí Nat.

			„To je co?“

			„Rostlina. Slyšel jsem o zahradníkovi, kterej umřel, když se dotkl jejích listů.“

			„Moje máma nemá ráda zahradničení,“ odpoví mu Cordelie, která nepochopila, jak to myslí.

			Guthrie přesune medvídka k Evie. „Jsi na řadě.“

			„Ne.“

			„Proč ne?“

			„Můj životní příběh není důležitý.“

			„To není pravda.“

			Evie vzdychne a předkloní se, opře se předloktím o kolena a sevře medvídka oběma rukama. Trochu se jí změní přízvuk.

			„Můj otec byl majitel pekárny. Přišel z Belgie a vypracoval se úplně sám. Trpěl lehkým případem narkolepsie a homosexuálními tendencemi. Moje matka byla patnáctiletá francouzská prostitutka Chloe, která měla blány mezi prsty u nohou…“

			Zasměju se. Všichni se na mě podívají.

			„To je z Austina Powerse,“ vysvětlím. Upírají na mě prázdné pohledy.

			„Z toho filmu… Mike Myers… Doktor Zloun.“ Pořád nic.

			Evie nahodí drsný skotský přízvuk. „Nejdřív to podstatné. Kam se tu chodí srát? Už mi léno líže trencle.“

			„Tlustý parchant.“

			Evie se usměje. Guthrie je otrávený, jako bych podněcoval nepokoje.

			Vyvolá další puberťačku. Tahle má ve vlasech modrý pruh a piercingy v uších, v obočí a v nose.

			„Co sem přivádí tebe, Sereno?“

			„No, to je na dlouhý vyprávění.“ Kolem dokola se ozývají vzdychy.

			Serena vypráví, jak jela v šestnácti na studentský výměnný pobyt do Ameriky a žila v Ohiu u rodiny, která měla syna ve vězení za vraždu. Chtěli po ní, aby ho každé dva týdny navštěvovala a přitom měla na sobě své nejvíc sexy oblečení. Minišaty. Krátká trička.

			„Seděl za sklem a jeho táta po mně chtěl, abych se předklonila a ukázala mu kozy.“

			Evie si kýchne do ohbí lokte a zvuk, který při tom vyloudí, zní hodně jako „Blbost“.

			Serena se na ni výstražně podívá, ale pokračuje ve svojí historce. „Jednou v noci, když jsem spala, přišel ten otec ke mně do pokoje a znásilnil mě. Byla jsem až moc vystrašená, abych to řekla svým rodičům nebo zavolala policii. Byla jsem sama v cizí zemi tisíce mil od domova.“ Rozhlédne se kolem a hledá náznaky sympatie.

			Evie znovu kýchne a udělá u toho stejný zvuk. Serena se ji snaží ignorovat.

			„Po návratu domů jsem začala mít problémy – pila jsem a ubližovala jsem si. Rodiče mě poslali k terapeutovi. Ze začátku vypadal moc mile, ale potom se mě pokusil znásilnit.“

			„Ježíši Kriste!“ řekne Evie znechuceně.

			„Nejsme tady, abychom někoho soudili,“ varuje ji Guthrie.

			„Ale ona si ty sračky vymýšlí. Jakej má to svěřování smysl, když si lidi budou vymýšlet?“

			„Jdi někam!“ zařve Serena a ukáže Evie vztyčený prostředník.

			„Trhni si,“ odpoví Evie.

			Serena vyskočí na nohy. „Jsi zrůda! Všichni tady to vědí.“

			„Prosím, posaďte se,“ vloží se do toho Guthrie a snaží se dívky udržet od sebe.

			„Řekla, že jsem zatracená lhářka,“ zafňuká Serena.

			„Ne, neřekla,“ odporuje Evie. „Řekla jsem, že jsi pošahaná zatracená lhářka.“

			Serena se protáhne pod Guthrieho rukou, vrhne se na Evie a shodí ji ze židle. Dívky spolu zápasí na zemi, ale Evie vypadá, že se při vykrývání úderů směje.

			Rozezní se alarm, do místnosti vtrhne bezpečnostní tým a odtáhne Serenu pryč. Ostatní puberťáci jsou posláni zpátky do svých pokojů, všichni kromě Evie. Opráší si oblečení, potom se dotkne koutku úst a mezi palcem a ukazovákem si rozmaže krev.

			Podám jí kapesník. „Jsi v pořádku?“

			„Jsem v pohodě. Pere se jako holka.“

			„Co se ti stalo s krkem?“

			„Někdo se mě snažil uškrtit.“

			„Proč?“

			„Mám ten typ obličeje.“

			Přitáhnu jednu židli a naznačím Evie, aby se posadila. Poslechne, překříží nohy a odhalí tak elektronický náramek na svém kotníku.

			„Proč ho máš?“

			„Myslí si, že budu chtít utéct.“

			„A budeš?“

			Evie si přiloží ukazovák ke rtům a naznačí, že je to tajné.

			„Při první příležitosti.“

		

	
		
			2 
Cyrus 

			Guthrie na mě čeká v hospodě jménem Muž ze železa, je pojmenovaná podle nedalekých Stantonských železáren, které před lety zavřely. Je usazený na barové stoličce s prázdným půllitrem mezi lokty a dívá se, jak mu hospodský čepuje čerstvé pivo.

			„Popíjíš pravidelně?“ zeptám se, když si sedám vedle něj.

			„Je to můj únik,“ odpoví. Jeho bledé buclaté prsty zdobí snubní prsten ze tří spojených kroužků.

			Barman se zeptá, jestli něco chci. Zavrtím hlavou a Guthrie vypadá zklamaně, že bude pít sám. Přes jeho rameno vidím do salonku s kulečníkovým stolem a herními automaty, které hrají a blikají jako atrakce na pouti.

			„Vypadáš dobře,“ řeknu mu. Lžu. „Jaký je manželství?“

			„Úžasný. Skvělý. Kvůli němu tloustnu.“ Poklepe si na břicho. „Měl bys to zkusit.“

			„Tloustnutí?“

			„Manželství.“

			„Co děti?“

			„Rostou jako z vody. Už máme dvě, kluka a holku, osm a pět.“

			Nemůžu si vzpomenout na jméno jeho ženy, ale vybavuju si, že byla z východní Evropy, měla silný přízvuk a svatební šaty, které vypadaly jako projekt z ručních prací, který se někomu zásadně vymkl z rukou. Guthrie ji poznal, když učil pár hodin v jazykové škole v Londýně.

			„Co říkáš na Evie?“ ptá se.

			„Je kouzelná.“

			„Je jedna z nich.“

			„Z koho?“

			„Z živých detektorů lži.“

			Zadržím výbuch smíchu. Guthrie vypadá ublíženě.

			„Viděl jsi ji. Věděla, že lžeš. Úplně čaruje s pravdou – přesně, jak jsi psal ve svojí diplomce.“

			„Tys četl moji diplomku?“

			„Do posledního slovíčka.“

			Zakřením se. „To bylo před osmi lety.“

			„Vyšla knižně.“

			„A došel jsem k závěru, že čarodějové s pravdou neexistují.“

			„Ne, řekl jsi, že jsou v populaci zastoupeni jen v minimálním množství – možná jeden na pět set lidí – a ti nejlepší z nich se trefí jen v osmdesáti procentech případů. Taky jsi napsal, že někdo by si mohl vypěstovat ještě lepší schopnosti, někdo, kdo by se nenechal ovlivnit emocemi nebo nedostatkem informací o svém subjektu, někdo, kdo dokáže fungovat na vyšší úrovni.“

			Ježíši, on to vážně četl!

			Chtěl bych ho zastavit a říct mu, že se mýlí. Strávil jsem zkoumáním čarodějů s pravdou dva roky, četl jsem dostupnou literaturu, studoval minulé výzkumy a experimentoval s více než třemi tisíci dobrovolníků. Evie Cormacová je na to, aby čarovala s pravdou, moc mladá. Obvykle jsou ve středním věku nebo starší a čerpají ze svých zkušeností například z práce detektivů, soudců, právníků, psychologů a tajných agentů. Puberťáci mají moc práce s koukáním do zrcadla a studováním svých telefonů na to, aby dokázali číst nenápadné, skoro nepatrné změny ve výrazech obličeje, drobné odlišnosti v řeči těla nebo tónu hlasu.

			Guthrie čeká na moji odpověď.

			„Myslím, že se pleteš,“ řeknu.

			„Ale viděl jsi, že to dělá.“

			„Je to velmi chytrá manipulativní puberťačka.“

			Sociální pracovník si povzdychne a zadívá se do svojí napůl prázdné sklenice. „Dohnala mě k tomu.“

			„K čemu?“

			„K pití. Podle mého doktora mám tělo šedesátníka. Vysoký krevní tlak, srdce obalené tukem a jsem na pokraji cirhózy.“

			„A jak to souvisí s Evie?“

			„Pokaždé, když s ní mluvím, chtěl bych se schoulit do klubíčka a brečet. Na začátku roku jsem si vzal dva měsíce volna – zdravotní volno, ale nepomohlo to. Moje žena teď vyhrožuje, že mě opustí, pokud s ní nepůjdu do manželské poradny. Nikomu jsem to neřekl, ale Evie to nějak věděla.“

			„Jak?“

			„Jak myslíš?“ Guthrie nečeká na moji odpověď. „Věř mi, Cyrusi. Ona pozná, když jí někdo lže.“

			„I kdyby to byla pravda, nevím, proč tu jsem.“

			„Mohl bys jí pomoct.“

			„Jak?“

			„Podala k soudu žádost o propuštění, ale není na odchod z Langford Hall připravená. Je dyslektička. Antisociální. Agresivní. Nemá žádné přátele. Ani ji nikdo nenavštěvuje. Představuje nebezpečí pro sebe i pro ostatní.“

			„Jestli je jí osmnáct, má právo posunout se dál.“

			Guthrie zaváhá, zatahá si za límec a odhrne si ho od krku.

			„Nikdo neví, kolik jí přesně je.“

			„Jak to myslíš?“

			„Neexistuje žádný záznam o jejím narození.“

			Zamrkám na něj. „Něco existovat musí – složka z nemocnice, záznamy porodní asistentky, zápisy do školy…“

			„Žádné záznamy nejsou.“

			„To není možné.“

			Guthrie se na chvíli odmlčí, aby dopil svoje pivo a mávl na barmana, že si dá další. Potom ztiší hlas do šepotu. „Co ti teď povím, je velmi důvěrné. Tím myslím přísně tajné. Nesmíš se o tom nikomu ani zmínit.“

			Chce se mi smát. Guthrie je ten nejnepravděpodobnější špion v historii.

			„Mluvím vážně, Cyrusi.“

			„OK. OK.“

			Donesou mu pivo. Vyrovná si ho na prostředek podtácku a čeká, až se barman vzdálí z doslechu. Oknem dovnitř dopadá pruh slunečního světla. Vznáší se v něm smítka prachu a dodávají hospodě kostelní atmosféru, ve které mi Guthrie vyloží svou zpověď.

			„Evie je ta holka z bedny.“

			„Kdo?“

			„Andělská tvář.“

			Okamžitě pochopím, na co odkazuje, ale nevěřím tomu. „To nemůže být pravda.“

			„Je to ona.“

			„Ale to bylo…“

			„Před šesti lety.“

			Ten příběh si vybavuju. V tajné místnosti v domě v severním Londýně našli dívku. Bylo jí jedenáct nebo dvanáct, ale vážila asi jako pětileté dítě. Divoké stvoření se zacuchanými vlasy a divokýma očima, které mělo blíž ke zvířeti než k člověku. Mohla by vyrůstat s vlky. Schovávala se jen pár desítek centimetrů od místa, kde policie objevila židli s rozkládajícím se tělem muže umučeného k smrti. Žila tam s tím tělem měsíce. Plížila se ven pro jídlo, o které se dělila se dvěma psy v boudě na zahradě.

			Ty první fotografie obletěly celý svět. Strážník mimo službu nesoucí malé dítě nemocničními dveřmi. Nenechala na sebe nikoho jiného sáhnout a promluvila, jen aby si řekla o jídlo a zeptala se, jestli jsou psi v pořádku. Sestry jí říkaly Andělská tvář, protože nějak jí říkat musely. Její případ několik týdnů dominoval všem zprávám. Všichni měli jednu otázku. Kdo to je? Odkud se vzala? Jak přežila?

			Guthrie čeká, až si srovnám myšlenky.

			„Nikdy ji neidentifikovali,“ vysvětlí. „Policie zkoušela všechno – složky pohřešovaných osob, DNA, rentgeny kostí, stabilní izotopy… Její fotografie obletěla svět, ale nebylo to k ničemu.“

			Jak se dítě může objevit jen tak z ničeho nic – bez jakéhokoli záznamu o narození nebo cestě životem?

			Guthrie pokračuje. „Byla svěřena do péče soudu a dostala nové jméno – Evie Cormacová. Ministr vnitra na ni uplatnil paragraf 39, který zakazuje, aby kdokoli vyzradil její identitu, lokalitu nebo ji fotil a natáčel.“

			„Kdo to ví?“ ptám se.

			„V Langford Hall jenom já.“

			„Proč tady je?“

			„Jiné místo není.“

			„Tomu nerozumím.“

			„Umístili ji do desítky různých rodin, ale vždycky buď utekla, nebo ji poslali zpátky. Její případ vedli čtyři různí lidé, taky měla tři psychology a bůhví kolik sociálních pracovníků. Já jsem zůstal jako poslední.“

			„Jak je na tom z hlediska duševního zdraví?“

			„Prošla každým testem od Balthazara po Winslowa.“

			„Pořád nechápu, proč tu jsem.“

			Guthrie vyžahne na dva prsty ze svojí sklenice a rozhlédne se po baru.

			„Jak jsem říkal, Evie je svěřená soudu, což znamená, že všechna důležitá rozhodnutí o jejím prospěchu dělá Nejvyšší soud a o její každodenní péči rozhodují místní úřady. Před dvěma měsíci si podala žádost o zplnoletnění.“

			„Pokud by jí mělo být osmnáct, má na to právo.“

			Guthrie se na mě prosebně podívá. „Představuje nebezpečí pro sebe i svoje okolí. Pokud se jí to podaří…“ Pokrčí rameny, nedokáže tu větu dokončit. „Představ si, že bys měl její schopnost ty.“

			„Mluvíš o tom jako o superschopnosti.“

			„Taky to tak je,“ řekne vážně.

			„Myslím, že přeháníš.“

			„Měla tě okamžitě přečtenýho.“

			„Když je někdo vnímavý, nemusí hned čarovat s pravdou.“

			Nadzvedne obočí, jako by ode mě čekal víc.

			„Myslím, že se jí to snažíš zatrhnout,“ řeknu.

			„Rád bych,“ odpoví, „ale proto tu nejsi. Vážně jsem si myslel, že bys jí mohl pomoct. Všichni ostatní selhali.“

			„Mluvila někdy o tom, co se jí stalo – myslím v tom domě?“

			„Ne. Evie podle sebe nemá žádnou minulost, žádnou rodinu, žádné vzpomínky.“

			„Zablokovala si je.“

			„Možná. Ale taky lže, překrucuje pravdu, pomlouvá a mlží. Je to noční můra.“

			„Nemyslím si, že čaruje s pravdou,“ řeknu.

			„OK.“

			„Můžeš mi ukázat nějaké složky?“

			„Seženu je. Některé z těch ranějších detailů upravili pro ochranu její nové identity.“

			„Říkal jsi, že Evie někomu zlomila čelist. Kdo to byl?“ zeptám se.

			„Člen personálu, který našel u ní v pokoji dva tisíce liber. Usoudil, že je Evie musela ukrást, a sebral jí je s tím, že je odevzdá na policii.“

			„A co se stalo?“

			„Evie věděla, že lže.“

			„Kde ty peníze vzala?“ ptám se.

			„Řekla, že je vyhrála v pokeru.“

			„Je to možné?“

			„Já bych si proti ní nevsadil.“

		

	
		
			3 
Andělská tvář 

			Baví mě ta kuřácká matematika. Podle plakátu, který jsem viděla v čekárně u doktora, mi každá cigareta zkrátí život o čtrnáct minut. Když k tomu přidám těch šest minut, během kterých každou cigaretu vykouřím, dělá to celkem dvacet. Hodina za každé tři cigarety. Ta čísla se mi líbí.

			Bohužel mám dovolené jen čtyři denně a musím je kouřit venku na dvorku, zatímco mě pozoruje člen personálu připravený zabavit mi zapalovač, jakmile skončím, aby mě nenapadlo spálit celé tohle místo na uhel.

			Zhluboka nasávám z filtru, držím kouř v plicích a představuju si všechny ty toxické chemikálie a černý dehet, který mi ucpává plíce a způsobuje rakovinu nebo rozedmu plic nebo zubní kaz. Je to pomalá smrt, já vím. Ale to je přece život, ne? Dlouhá protáhnutá sebevražda.

			Sedím na lavičce a přes potrhané indigově modré džíny cítím její studený betonový povrch. Strčím do jedné té roztřepené díry ukazováček a roztrhnu ji až ke švu. Mačkám si palcem kůži na stehně a pozoruju, jak se bílé otlačené místo zase zaplavuje krví. Jsem bosa, ale není mi zima. Byla jsem na chladnějších místech. Měla jsem míň oblečení.

			Položím si nohu na stehno a začnu si olupovat lak z palce, už se mi ta barva nelíbí. Je moc holčičí. Hloupá. Neměla bych nosit pastelové barvy – odstíny růžové a fialové. Jednou jsem experimentovala s černou, ale vypadalo to, jako by moje nohy měly nějakou nemoc.

			Přemýšlím o té skupinové terapii. Guthrie někoho přivedl – cvokaře s takovým divným jménem: Cyrus. Byl docela fešák na staršího chlapa – minimálně třicet – měl tmavý vlasy a zelený oči, který vypadaly smutně, jako by se mu stýskalo po domově nebo mu někdo chyběl. Moc toho neřekl. Místo toho se díval a poslouchal. Většina chlapů moc mluví a málokdy poslouchá. Často mluví o sobě nebo dávají příkazy a dělají rozhodnutí. Oči mívají kruté a hladové, ale málokdy smutné.

			Davina zaklepe na okno a zatřese dredy. „S kým mluvíš, Evie?“

			„S nikým.“

			„Pojď už dovnitř.“

			„Ještě jsem neskončila.“

			Davina je jedna z místních „matek“. Díky titulům, jako je tenhle, působí Langford Hall spíš jako internát než jako „dětský domov s ostrahou“, což je v podstatě vězení. S ostrahou, protože nemůžu odejít. S ostrahou, protože tu jsou zámky na dveřích a bezpečnostní kamery na každém rohu. S ostrahou, protože kdybych teď práskla do bot, přiběhl by během pár minut trojčlenný „kontrolní a potlačovací“ tým, který by si se mnou pohrál jako s velikonočním zajíčkem.

			Davina znovu zaklepe na sklo a naznačí pohyb jako při jídle. Oběd je hotový.

			„Nemám hlad.“

			„Musíš jíst.“

			„Není mi dobře.“

			„Chceš další červenou kartu?“

			Červený karty dostáváme za špatný chování, za nadávání a tak. Další červenou kartu si nemůžu dovolit, přišla bych o nedělní exkurzi. Tenhle týden jdeme do kina. Svět vždycky vypadá líp, když sedím ve tmě s krabicí teplýho popcornu mezi stehny a před očima mi probíhá život někoho jiného.

			Zelenou kartu nikdo nikdy nedostal. To byste museli vyléčit rakovinu nebo zajistit světový mír nebo dovolit paní Porterové, aby vás se sprše viděla nahé – jenom holky, samozřejmě. Na kluky se dívá jinak.

			Rozmačkám cigaretu o zeď a dívám se, jak vzplanou a zase uhasnou jiskry. Potom nedopalek zahodím do bahnité zahrady. Davina zaklepe na okno. Obrátím oči v sloup. Výhrůžně zvedne prst. Sehnu se pro nedopalek, zvednu ho a bezhlasně se jí zeptám, jestli je spokojená, potom si ho hodím do pusy, rozkoušu ho a spolknu. Široce otevřu ústa. Už je pryč.

			Davina vypadá znechuceně a zavrtí hlavou.

			Když se vrátím na pokoj, vyčistím si zuby a nanesu si novou vrstvu řasenky a make-upu, kterým překryju své pihy. Pokud nepřijdu na jídlo o víc než patnáct minut později, nedostanu další napomenutí. Když dorazím do jídelny, většina lidí už dojídá. Mají hlad z nudy. Místnost je cítit spečeným sýrem a rozvařenými kapustičkami. Vezmu si tác, kolem teplého jídla jen projdu a vezmu si dva kelímky s jogurtem, banán a krabičku s müsli.

			„To je k snídani,“ řekne mi někdo z obsluhy.

			„Já snídani neměla.“

			„A čí je to chyba?“ Vezme mi krabičku s müsli. Očima hledám místo k sezení. Pokaždé, když si všimnu prázdného místa, někdo se rychle posune, aby mi ho zablokoval. Jedou v tom všichni. Nakonec jedna holka nestihne dost rychle zareagovat a dostanu se k židli dřív než ona.

			„Zrůdo!“ zamumlá.

			„Děkuji.“

			„Lesbo!“

			„To je moc milé.“

			„Zabržděnče!“

			„Rádo se stalo.“

			Odloupnu víko z jogurtu a začnu si ho ládovat do pusy. Otáčím lžíci dnem vzhůru a strkám jazyk do dutiny. Vím, že se za mnou někdo pohybuje, tak si jednou rukou chráním svůj tác, aby ho nikdo nemohl převrátit. Nemůžu jim zabránit v tom, aby mi jídlo vylepšovali plivanci a holuby z nosu, ale poslední dobou to tolik nedělají, protože se mě většina z nich bojí. Zaměstnanci si ode mě drží odstup, hlavně paní Porterová, která mě přezdívá „ďáblovo dítě“.

			Všechny ty nadávky mi nevadí, protože jsem na sebe přísnější než kterýkoli místní zaměstnanec. Nikdo nedokáže nenávidět tak jako já. Nenávidím svoje tělo. Nenávidím svoje myšlenky. Jsem ošklivá, hloupá a špinavá. Vadné zboží. Nikdo mě nikdy nebude chtít.

			Tyran štěká. Tyran se směje. Tyran vyhraje.

		

	
		
			4 
Cyrus 

			Zapadající slunce. Podzimní sychravo. Běžím po Parkside, prokličkuju vchodem do Wollatonského parku. Varovná cedule mě upozorní, že vstupuji do oblasti páření vysoké zvěře a že je zakázáno volné pobíhání psů. Napříč oblohou se táhnou světlé pruhy od letadel, která proletěla stratosférou.

			Až na šest let studií na Oxfordu a Stanfordu jsem strávil celý svůj život v Nottinghamu. Když jsem žil v zahraničí a někdo se mě zeptal, odkud jsem, okamžitě zmínili Sherwoodský les a Robina Hooda s jeho družinou. Viděli ty filmy nebo sledovali Simpsonovy, ale někteří z nich si ani neuvědomili, že Nottingham je skutečné město. Mysleli si, že je to něco jako Kamelot nebo Bradavice. „Je to geografické srdce Spojeného království,“ vysvětloval jsem jim. „A ano, je tam Sherwoodský les a Nottinghamský hrad.“ Někdy jsem ještě dodal, že se moje matka za svobodna jmenovala Locksleyová a že mi v žilách koluje zbojnická krev, což byl absolutní nesmysl, ale skvěle se na to balily holky.

			Probíhám alejí lemovanou opadanými stromy a asfaltová cesta se pod mýma nohama pohybuje jako jezdící pás. Kolem se míhá krajina – parkové lavičky, záhony, chodci i cyklisti. Dvakrát oběhnu jezero a potom se pustím do kopce k alžbětinskému venkovskému sídlu, které propůjčilo jméno celému parku. Wollaton Hall mi dřív připadalo dech beroucí, ale jeho majestátnost mě začala nudit, jako by se moc předvádělo.

			Když probíhám stezkou lemovanou lípami směrem k východnímu vchodu do parku, srnci zvedají hlavy a přestávají se pást. Píchá mě v pravém boku, ale mám tu bolest rád, pomáhá mi v soustředění. Mám na sobě šortky na běhání, prošívanou červenou větrovku, pletenou čepici a lehké běžecké boty. Pohybuju se v rytmu a s lehkostí. Na Middleton Boulevardu se otočím a vracím se po vlastních stopách přes park.

			Běhání pro mě znamená spoustu věcí. Klid. Samotu. Trest. Přežití. Ve světě sužovaném problémy, které jsou mimo moji kontrolu, můžu svému tělu říkat, co má dělat, a ono mě bude poslouchat, dokud bude moct. Když běhám, protřídím si myšlenky. Když běhám, představuju si, že udržuju tempo s celou planetou, která se na mě jinak pohybuje moc rychle.

			Přemýšlím o Evie Cormacové. Vybavily se mi další detaily. Našli ji schovanou v tajné místnosti za falešnou stěnou v zadní části průchozí šatny u horní ložnice. Ten dům v severním Londýně si pronajímal kriminálníček nižší úrovně jménem Terry Boland. To jeho tělo našla policie o šest týdnů dříve ve stejné ložnici. Byl přivázaný k židli páskem kolem krku i čela a umučen k smrti. Vrah nebo vrazi použili oční kapátko, aby mu dostali kyselinu do uší a pomalu mu vypálili ušní bubínky, zničili mu hlemýždě a ušní nervy. Když už byl hluchý, rozpálili letlampou pohrabáč a propalovali mu jím oční víčka a rohovky, dokud se mu oči neuvařily ve vlastních důlcích. Pamatuju si to, protože bulvár se o tom rozepisoval do chlípných detailů. Vyšetřování té vraždy pořád probíhalo, když se Andělská tvář vynořila ze svojí skrýše. Když z ní smyly špínu a umyly jí vlasy, objevily zdravotní sestry bledou, pihatou holčičku s šibalským obličejem a špinavě hnědýma očima, která byla moc malá na to, aby si pamatovala svoji vlastní minulost.

			V následujících dnech dominovala všem zprávám. Zdálo se, jako by ji celý národ adoptoval. Diskuze o jejím osudu se vedly doma u večeře, v hotelových barech, přes ploty mezi dvorky a ve frontách v supermarketech. Vystupovala na veřejnosti, dostávala ceny od novin a nabídky k adopci.

			Vím, jaké to je, být ve středu mediální bouře. Kdysi jsem byl tím přeživším i já – ztraceným malým chlapcem, jehož rodiče a sestry zavraždili. Prošel jsem si tím, zažil jsem to, viděl jsem celý ten film a zůstal až na závěrečné titulky. Je to jeden z důvodů, proč mě Guthrie zavolal?

			Na poslední kilometr zrychlím, a když probíhám hlavním vchodem, zkontroluju si hodinky. Musím si přidržovat zápěstí v klidu, protože jsem moc zadýchaný. Za svým nejlepším časem zaostávám o čtyřicet vteřin. S tím jsem spokojený.

			Nadzvednu západku u brány a po úzkém chodníku dojdu k vysokému úzkému domu. Dům mých předků. Kdysi patřil mým prarodičům, kteří před několika lety odešli do důchodu na jižní pobřeží. Před sedmipokojovým domem, který vypadá, jako by v něm strašilo, nebo měl minimálně bláznivou ženu uvězněnou na půdě, dali přednost skromné přízemní vilce ve Weymouthu. Tenkrát chátral; teď se rozpadá – je to mistrovské dílo městského úpadku.

			V přízemí jsou dvě velká francouzská okna a překrásné vyřezávané dveře s vlnitými sloupky a barevnými skleněnými výplněmi po obou stranách, které při určité poloze slunce kreslí na koberec v chodbě červené a zelené obrazce. Na jedné straně od vchodu je garáž, skoro celá porostlá břečťanem, a vzadu za kamennou zdí leží neudržovaná louka chráněná letitými stromy, které vytvářejí klidný koutek Wollatonského parku.

			Jako dítě jsem znal každou díru v dlaždici, každý růžek a každé podivné zákoutí toho domu. Prozkoumával jsem je se svým bratrem a sestrami. Hráli jsme na schovávanou nebo další hry, které zahrnovaly imaginární zbraně nebo meče nebo dračí doupata. Trénovali jsme skákání z jednoho kusu nábytku na druhý, aniž bychom se dotkli země, protože ta se změnila na vroucí lávu nebo ji pokrývali pavouci. Teď je ten dům můj. Moje dědictví. Moje pošetilost. Moje poslední spojení s minulostí.

			Realitní developeři a makléři mi pravidelně klepou na dveře nebo prostrkávají svoje vizitky otvorem na dopisy a snaží se mě přesvědčit k prodeji. Jednou jsem udělal tu chybu, že jsem jednoho pozval dovnitř. Začal mluvit o příjímacích místnostech a druhotných kuchyních a sklenících a nabízel mi speciální a výhodné podmínky.

			„Sedíte tu na zlatém dole,“ říkal. „Ale musíme jednat rychle, dokud je trh nahoře.“

			„Než se tenhle barák rozpadne,“ měl spíš na mysli.

			Natáhnu se pro náhradní klíč pod květináč. Když se narovnám, všimnu si neoznačeného policejního vozu zaparkovaného přes ulici. Vím, že je to policejní auto, protože ze střechy vykukuje dvousměrná komunikační anténa a za volantem sedí ramenatá postava.

			Odemknu dveře a vejdu do kuchyně, velké místnosti s vysokým stropem, vydrhnutým dřevěným stolem a různými dřevěnými židlemi. Z prskajícího kohoutku si natočím sklenici vody.

			Ozve se zvonek. Vyleju si vodu na bradu. Nejradši bych obojí ignoroval, ale to se nestane.

			Stín za barevným sklem patří detektivovi v nepadnoucím obleku, nebo tak možná vypadá jeho tělo. Střední výška, krátké ruce a ježaté vlasy.

			„Omlouvám se, že vás vyrušuji. Chtěl jsem předem zavolat, ale nikdo neměl vaše telefonní číslo.“

			„Nemám telefon.“

			„Co za člověka nemá telefon?“

			„Člověk s pagerem.“

			Pokradmu se na mě podívá, jako bych byl mentálně znevýhodněný.

			Otočím se a vejdu do chodby. Následuje mě, představuje se.

			„Jsem detektiv seržant Alan Edgar. Lenny mě poslala, abych vás vyzvedl.“

			„Říkáte jí Lenny?“

			Rozpačitě se na mě podívá. „Vrchní detektiv inspektorka Parvelová.“

			Vypiju další sklenici vody. To ticho mu drásá nervy.

			„Našli jsme tělo náctileté dívky, která se včera v noci ztratila.“

			„Kde?“

			„V Cliftonu… u chodníku.“

			Vypláchnu sklenici a položím ji na odkapávač.

			„Potřebuju se vysprchovat.“

			„Počkám v autě,“ řekne a podívá se na strop, jako by se bál, že se každou chvíli zřítí.

			V horní koupelně se svléknu a pustím vodu. Trubky řinčí a třesou se, zatímco čekám, až voda začne prskat a chrchlat ze sprchové hlavice. Někdy teče jenom studená, jako by to byl nějaký test, jindy vařící jako trest. Ale pokaždé, když zavolám instalatéra, doporučí mi, abych se zbavil celých topenářských rozvodů a nainstaloval nové, což si nemůžu dovolit.

			Teče teplá. Další den budu čistý.

			Obléknu se do starých džínů, flanelové košile a olivově zeleného armádního kabátu. Do kapes si nacpu balzám na rty, klíče, žvýkačky a sponu s bankovkami. Nemám žádné domácí mazlíčky, o které bych se musel postarat, kytky, které bych musel zalít, nebo schůzky, které bych musel dodržet.

			Detektiv Edgar mi otevře dveře od auta. Napadne mě, jestli mu jeho kámoši říkají Poe. Existují i horší přezdívky. Některé z nich jsem měl i já. Ve škole mi říkali Virus, protože se to rýmovalo.

			„Jste psycholog,“ řekne Edgar. Není to otázka. „Chodil k vám jeden můj kámoš ze zásahovýho týmu. Řekl jste mu, že má PTSD, a doporučil mu předčasný důchod. Dost ho to naštvalo.“

			„Nemůžu mluvit o svých případech.“

			„Dobře. Jasně. Asi jste měl pravdu.“

			„Asi“ znamená, že si myslí, že jsem se spletl.

			Policisté takhle reagují často, když zjistí, co dělám za práci. Já jsem ten odborník, za kterým musí jít, když je někdo napadne nebo na ně střílí nebo použili zbraň nebo byli svědky tragédie. Posuzuju jejich duševní zdraví. Hledám známky traumatu. Předcházím sebevraždám. Vyjednávám s únosci. Tenká modrá linie našich ochránců práva může být dost mentálně křehká.

			Edgar se v nastalém tichu cítí trapně.

			„Jak se se šéfovou znáte?“ zeptá se.

			„Známe se dlouho.“

			„Potkali jste se při práci?“

			„Když jsem byl ještě kluk.“

			Nereaguje, ale já vím, co dělá. Získává informace. Ví, co se stalo mojí rodině. Jsem ten kluk, který přišel domů z fotbalového tréninku a našel tátu mrtvého v obýváku, mámu na podlaze v kuchyni a sestry, dvojčata, ukopané k smrti v ložnici v patře. Opravdu můj starší bratr seděl na gauči a koukal na televizi s nohama položenýma na těle našeho otce?

			Nedám mu k tomu příležitost. „Co víte o té oběti?“

			„Jodie Sheehanová. Patnáct let. Naposledy ji viděli při ohňostroji na cliftonském hřišti. Ráno její rodiče nahlásili, že zmizela. Její tělo se našlo krátce po poledni v zalesněné oblasti kousek od Silverdale Walk.“

			„Kdo ji našel?“

			„Nějaká žena na procházce se psem.“

			Proč je to vždycky někdo na procházce se psem?

			Částečně obkroužíme dva kruháky a vjedeme do malého trojúhelníku tvořeného ulicemi Clifton Lane a Fairham Brook. Domky a dvojdomky v této oblasti byly vystavěny po válce. Mají téměř ploché střechy, rovné přední fasády a předzahrádky o velikosti poštovních známek.

			Místa, jako je tohle, znám. Jsou plná tvrdě pracujících počestných lidí, kteří bojují proti nízkým platům, nejistým pracovním místům a vládním úsporným opatřením tím, že vykonávají několik zaměstnání, řídí ojetá auta a stanovují si místo vytoužených cílů ty dosažitelné.

			Když zatočíme za roh, vidím dav lidí zasahující do ulice. Desítky zvědavců se mezi sebou strkají a tlačí dopředu ve snaze zahlédnout padlou dívku nebo být svědky tragédie, která se odehrává ve skutečném životě a nejen na obrazovkách jejich televizí. Před vchodem do komunitního centra parkují dvě policejní auta. Forenzní specialisté ve světle modrých overalech vykládají z posuvných dveří své dodávky stříbrné bedny.

			Hrstka uniformovaných strážníků udržuje dav za vytyčenými sloupky spojenými policejní páskou. Detektiv Edgar zamává svým policejním odznakem a nadzvedne policejní pásku, abych pod ní mohl projít. Z davu vystoupí jeden velký muž a zakřičí. „Je to ona? Je to Jodie?“

			Béžový kabát je mu těsný přes prsa a hlava mu trůní na ramenou jako kamenná koule.

			„Běžte prosím domů, pane Sheehane,“ řekne Edgar.

			„Ozveme se vám, jakmile se něco dozvíme.“

			Muž v kabátě se snaží protlačit za policisty, ale nepustí ho. Další, mladší muž ho chytne za ruku. „Pojď, tati,“ řekne. „Nech to být.“ Vypadá jako vyfouknutá verze svého otce, má krátké vlasy a po tvářích se mu táhnou dlouhé kotlety.

			„Ubohý mizerové,“ zamumlá Edgar, když jdeme v řadě za sebou po asfaltovém chodníku. Před námi je malý lesík obklopený divokou loukou. Je teprve půl páté a už se stmívá. Tři pouliční lampy před námi vrhají kužely světla, které prodlužují a zkracují naše stíny. Mezi stromy dojdeme k lávce s kovovým zábradlím, pod kterou je slyšet tekoucí voda. Podívám se do strany a vidím, jak se Fairhamský potok vlévá do jezírka rámovaného rákosím.

			Na malé mýtině asi sedmdesát metrů od nás se kmeny stromů díky přenosným reflektorům proměnily ve stříbro a generátory tu hučí, jako kdyby v nekonečné smyčce hrály bicí. Na úpatí strmé hráze stojí stan z bílé celtoviny. Uvnitř je světlo, září jako čínský papírový lampion, ve kterém uvízly můry.

			Na západní straně lávky jsou zaparkované dva terénní land rovery. V jednom z nich sedí Lenny Parvelová a mluví do vysílačky. Čekám, dokud neskončí.

			Potřese mi rukou a nejradši by si mě přitáhla do objetí, ale tady jsme v práci. Její oříškové oči se rozněžní.

			„Normálně bych to neudělala.“

			„Ale udělala.“

			Má na sobě prošívanou bundu značky Barbour a nepromokavé boty až ke kolenům. Je bledá, má jemné rysy a černé vlasy, které jí padají na ramena. Lenny není její pravé jméno. Pokřtili ji Lenore Eustace Mary Parvelová a její rodiče si mysleli, že dlouhé jméno zvedne jejich dceři status. Lenny by s tím nesouhlasila. Jednou mi řekla, že kdyby nemusela trávit tolik času vypisováním svého jména, měla by ve škole lepší známky.

			Lenny byla první policistka na místě činu po vraždě mých rodičů a sester. Našla mě schovaného v zahradním domku ozbrojeného krumpáčem a přesvědčeného o tom, že jsem další na řadě. To ona mi domluvila, zabalila mě do svého kabátu a zůstala se mnou, dokud nepřijela kavalerie. Pamatuju si, jak se krčí u otevřených dveří hlídkového vozu a ptá se mě na jméno. Nabídla mi Tic Tac, a když mi ho vyklepávala do dlaně, přidržovala moji třesoucí se ruku. Ten moment, její dotyk, mi pomohl si uvědomit, že ve světě pořád existuje lidské teplo.

			V následujících dnech se mnou seděla při všech policejních výpovědích a dávala na mě pozor, když jsem spal na rozkládacím gauči na policejní stanici. Během předběžných slyšení i celého procesu mě doprovázela k soudu a chránila před médii. Dělala mi společnost, dokud nepřišla řada na moji výpověď. Když jsem sliboval, že budu mluvit pravdu, a snažil se přitom nedívat na svého bratra na lavici obžalovaných, seděla v zadní části soudní síně.

			Tenkrát ještě byla konstábl, dělala u policie sotva rok. Teď vede jednotku pro závažné trestné činy u policie v Nottinghamshiru. Vdala se, rozvedla, znovu vdala, má dvě dospělé nevlastní děti a já jsem pro ni jako to třetí.

			„Kolik ti toho Edgar řekl?“ ptá se.

			„Jodie Sheehanová, patnáct let, zmizela včera v noci.“ Lenny vytáhne fotografii dvou dívek a ukáže na Jodie, puberťačku s mandlovýma očima, hustými hnědými vlasy a mezerou mezi předními zuby, kterou rovnátka nedokázala spravit.

			„Naposledy ji viděla její sestřenice Tasmin Whitakerová pět minut po osmé hodině při ohňostroji asi kilometr odsud.“ Lenny ukáže na druhou dívku na fotce, která je vyšší a silnější, má kulatý obličej a křivý úsměv.

			„Jodie řekla Tasmin, že jde do rychlého občerstvení na Southchurch Drive. Později se měly setkat u Tasmin doma. Jodie nedorazila.“

			Lenny mě vede dál po blátivé stezce, která se kroutí sem a tam a místy je strmější než jinde. Poblíž stanu jsou rozmístěny dřevěné podlážky sloužící jako chodníky a svítilny tu vytvářejí ostré světlo, které mění pavučiny potřísněné kapkami rosy ve vlákna ozdobená drahými kameny.

			Někdo odhrne celtu a já na chvilku zahlédnu tělo. Jodie Sheehanová leží na pravém boku a kolena má přiražená k hrudníku. Ve vlasech se jí drží listí a tráva. Džíny a kalhotky má stažené ke kotníkům a schumlané nad semišovými botami, svetr vytažený až pod bradu. Rozepnutá podprsenka odsunutá na stranu odhaluje její drobná bledá prsa potřísněná bahnem a krví. Oči má otevřené, trochu vykulené a zamlžené lehkým bílým povlakem, jako by jí panenky zastínil šedý zákal.

			Její nahota mě vyvádí z míry. Chtěl bych jí vytáhnout džíny, stáhnout svetr a říct jí, jak mě mrzí, že se potkáváme takhle. Chtěl bych se jí omluvit za ty lidi, kteří ji fotí a škrábají pod nehty a otírají tělní otvory. Mrzí mě, že mi nemůže říct, kdo jí to udělal, nebo na něj ukázat v řadě podezřelých nebo naškrábat jeho jméno na kus papíru.

			Dřepnu si a všímám si listů a trávy v jejích vlasech. Na rukou a předloktích má škrábance, u pravého oka podlitinu a na čele bouli. Zůstala jí jen jedna náušnice – jemná stříbrná pecka, od které se odráží světlo. Kde je ta druhá? Ztratila ji během souboje, nebo si ji někdo odnesl jako suvenýr?

			Do stanu vkročí přízračná postava. Robert Ness je zahalený od hlavy až k patě do beztvarého overalu s kapucí sotva k poznání, ale kvůli jeho mohutnosti se stan zdá menší.

			Hlavnímu patologovi Ministerstva vnitra přezdívanému Nessie táhne na padesát a jeho pokožka je tak tmavá, že se bělma jeho očí zdají ještě o moc světlejší. Má na sobě brýle bez obrouček, od kterých se odráží světlo, když nakloní hlavu.

			„Vy dva se znáte?“ zeptá se Lenny. Přikývneme, ale ruce si nepodáme.

			„Vyřiďme to rychle,“ začne Ness. „Nechci ji tady takhle nechávat.“

			„Kdy zemřela?“ ptá se Lenny.

			„Brzy ráno. Včera v noci byla zima, měla díky tomu sníženou teplotu a hmyz se držel zpátky.“

			„Příčina smrti?“

			„Nejistá. Dostala zezadu ránu do hlavy. Nerozrazilo jí to lebku, ale mohlo ji to omráčit. Víc budu vědět po pitvě.“

			„Byla sexuálně zneužita?“ zeptám se.

			„Ve vlasech má stopy semene.“ Udělá se mi knedlík v krku.

			Patolog si dřepne a ukáže na Jodiiny boty. „Jsou plné vody a v jejích vlasech jsem našel řasy z rybníka. Za těmihle stromy je Fairhamský potok.“ Pokyne směrem k modřině na jejím čele. „Tohle zranění je způsobeno nárazem, pravděpodobně pádem.“

			„A co ty škrábance na rukou a obličeji?“ zeptám se.

			„Od větví a ostružiní.“

			Snažila se utéct.

			Lenny se otočí a přivolá detektiva Edgara. „Chci tady hned za úsvitu policejní potápěče. Hledáme její telefon a puntíkatou tašku.“

			Vyjdu z vyšetřovacího stanu a následuju dřevěné podlážky až k okraji místa činu. Boty mi čvachtají na koberci z popadaného listí, který schovává kořínky připravené vystřelit ze země a chytat mě za kotníky. V denním světle by mýtina byla vidět z pěšiny na vrcholu hráze. V noci se ztrácí ve větší tmě než okolní louka, protože větve stromů blokují okolní světlo.

			Lenny se ke mně připojila. Přidržujeme se stromků a škrábeme se na vrchol hráze.

			„Kam ta cesta vede?“ zeptám se.

			„Za lávkou je křižovatka. Když půjdeš vpravo, dojdeš na Farnborough Road, vlevo přejdeš přes tramvajové koleje a nakonec dorazíš do Forsyth Academy, Jodiiny školy. Její rodina žije za školou, v Cliftonu. Tudy si nejspíš zkracovala cestu domů.“

			„Odkud?“

			„Z domu její sestřenice. Tasmin Whitakerová žije pět minut odtud.“

			Zavolá na nás Ness. „Jste hotoví?“

			„Prozatím,“ odpoví Lenny.

			Pod námi skupinka forenzních techniků zvedla Jodiino tělo na bílé plastové prostěradlo, které přes ni přeložili a uzavřeli. Přidají další plastovou vrstvu na zip a uzavřou ji tak v kokonu s držadly, který čtyři muži odnesou do přistavené sanitky.

			Lenny je v tichosti pozoruje, tmavé vlasy má přilepené ke krku.

			„Bulvár z tohohle bude mít žně,“ zamumlá. „Pohledná pobožná školačka, krasobruslařská šampionka.“

			„Krasobruslařka?“

			„Juniorská mistryně Británie. V létě o ní vyšel článek v Timesech. Nazvali ji zlatým želízkem v ohni britského krasobruslení.“

			Přejdeme přes lávku a pokračujeme po asfaltové cestě zpět do komunitního centra. Většina místních už je pryč, rozprchli se kvůli zimě, ale nahradili je televizní štáby a reportéři. Kamery mají připravené na ramenou a reflektory rozsvícené.

			„Je to Jodie?“ vykřikne někdo.

			„Jak zemřela?“

			„Byla znásilněna?“

			„Máte podezřelé?“

			Ty otázky se vzhledem k okolnostem zdají kruté, ale Lenny drží hlavu dolů a ruce má v kapsách.

			Zastavíme se u policejního auta. „Co potřebuješ?“ zeptá se mě.

			„Můžu mluvit s její rodinou?“

			„Ještě jsme je formálně neinformovali.“

			„Myslím, že už to vědí.“
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Cyrus 

Dvojdomek má ve spodním patře jedno arkýřové okno a malou čtvercovou bahnitou předzahrádku obehnanou ze tří stran nekompromisně prořezaným živým plotem do výše kolen. Na příjezdové cestě za sebou parkují dvě vozidla – černý taxík a nový model Lexusu, který má skla tmavší, než povoluje zákon.

Venku čeká policejní konstábl a zmrzle podupává nohama. Lenny stiskne zvonek. Dougal Sheehan otevře dveře a dívá se skrz nás někam do dálky, jako by doufal, že vedeme jeho dceru domů.

„Jsem vrchní detektiv inspektorka Lenore Parvelová,“ začne Lenny. „Ráda bych mluvila s vámi a vaší ženou.“ Muž se beze slova otočí a vede nás do přeplácaného obývacího pokoje s neforemnou pohovkou a dvěma ošoupanými křesly. V televizi hraje fotbal, zvuk je vypnutý.

Maggie Sheehanová stojí v obloukovém průchodu do kuchyně. Působí sklesle a zlomeně. Ramena má schoulená dopředu. Pod očima tmavé kruhy. V pěsti drží šňůru růžence s naleštěnými dřevěnými korálky.

V kuchyni za ní vidím sedět nějaký pár. Muž vypadá jako člen rodiny. Má na sobě tmavé kalhoty a bílou košili zapnutou až ke krku. Žena je asi stejně vysoká jako on a jednoznačně ze všech čtyř nejvyrovnanější, připravená ostatní podpírat.

„Paní Sheehanová,“ promluví Lenny.

„Prosím, říkejte mi Maggie,“ reaguje mechanicky a potom představí svého bratra Bryana a jeho ženu Felicity, kteří sedí u kuchyňského stolu. Whitakerovi jsou Tasminini rodiče, přišli jako morální podpora.

Lenny stojí uprostřed místnosti s rozkročenýma nohama a sepjatýma rukama, jako by byla na policejní přehlídce. Někteří lidé si podmaní jakýkoli prostor, na kterém se ocitnou, ale Lenny tu místnost spíš potichu dobývá, centimetr po centimetru ji silou svojí osobnosti uchvacuje, dokud se všichni nesoustředí jen na ni.

Maggie se posadí na pohovku. Na kůži nad klíčními kostmi jí vyskákaly skvrny a make-up má v okolí očí popraskaný. Dougal sedí vedle ní. Maggie k němu natáhne ruku. On ji neochotně přijme, jako by nechtěl ukázat žádnou slabost.

Whitakerovi stojí bok po boku ve dveřích do kuchyně, oči mají naplněné děsivým poznáním.

Lenny se dá do toho: „Je mojí smutnou povinností oznámit vám, že poblíž Silverdale Walk bylo nalezeno tělo mladé dívky. Shoduje se s popisem vaší dcery Jodie.“ Maggie zamrká a podívá se na Dougala, jako by jí to měl tlumočit. Ten má zavřené oči, ale z koutku se začne koulet slza, kterou si otře hřbetem ruky.

„Jak zemřela?“ zašeptá.

„Její smrt považujeme za podezřelou.“

Dougal se postaví a nejistě se zakymácí. Zachytí se opěradla pohovky, aby znovu získal kontrolu. Je to velký chlap. Vypadá jako stavař nebo řezník. Velké paže, velké ruce.

„Budeme potřebovat, aby někdo z vás Jodie formálně identifikoval,“ řekne Lenny. „Nemusí to být dnes. Můžu pro vás ráno poslat auto.“

„Kde je teď?“ zeptá se Maggie.

„Odvezli ji do Královského zdravotního střediska, bude nutné provést pitvu.“

„Chcete rozpárat naši holčičku,“ prohodí Dougal.

„Provádíme vyšetřování vraždy.“

Prsty Maggie Sheehanové svírají korálky růžence. Tiskne malý krucifix v pěsti tak pevně, že když ji otevře, zůstane jí na dlani jeho otisk. Musela se modlit celý den, nevzdávala se naděje, ale nikdo ji nevyslyšel.

Bryan a Felicity se objímají. Sice jsou oba stejně stavění, ale vypadá to, jako by ona podpírala jeho.

„Potřebujeme si zmapovat Jodiiny pohyby,“ řekne Lenny. „Kdy jste ji viděli naposledy?“

„Na ohňostroji,“ zašeptá Maggie.

„Každý rok chodíme na Ohňovou noc,“ přitaká Felicity. „Říkávalo se tomu Noc Guye Fawkse, ale lidi už s tím přestali. Možná to nebylo politicky korektní. Nesnažil se Guy Fawkes vyhodit do povětří budovu parlamentu? Spiknutí střelného prachu a tak?“

Je to vysoká nápadná žena. Hustými tmavými vlasy se jí od levého spánku až k límci blůzy proplétá stříbrný pramen.

„S kým byla Jodie na ohňostroji?“ přeruší ji Lenny.

„S Tasmin. Naší dcerou.“

„S nikým jiným?“

Maggie vypadá, že nemůže najít slova. „Se spolužáky. Kamarády. Sousedy.“

„Byli tam všichni,“ vysvětluje Felicity. „Bylo to jako velká pouliční párty. Měla jsem s sebou láhev šampusu i se skleničkami.“

Maggie si z rukávu svetru vytáhne bavlněný kapesník a vysmrká se.

„Neměla jsem jí dovolit zůstat venku. Měla jsem ji donutit jít domů. Byla by v pořádku.“

„Nesmysl. Není to tvoje vina,“ pokárá ji Felicity milým hlasem.

Dougal nereaguje, ale já už teď mezi manželi cítím napětí. Vzájemné obviňování teprve začíná. Když selže logika, musí někam padnout vina.

„V kolik hodin jste ji viděla naposledy?“ zeptám se.

„Našla mě v osm hodin,“ odpoví Maggie. „Zeptala se mě, jestli může přespat u Tasmin. Řekla jsem jí, že musí vstávat brzy kvůli tréninku.“

„Tréninku?“

„Blíží se národní mistrovství,“ vysvětlí Bryan Whitaker omluvným hlasem. „Jsme na ledě od půl sedmé ráno šest dní v týdnu.“

„Vy Jodie trénujete,“ řeknu.

„Naučil jsem ji bruslit.“

„Skoro dřív, než uměla chodit,“ ozve se Maggie. Bratr se sestrou mají podobné oči a stejný tvar nosu.

Maggie je celkově zaoblenější a jemnější, zatímco Bryan má úzké boky a štíhlé ruce. Stojí s rovnými zády, napřímenými rameny a zvednutou bradou, vypadá jako tanečník.

Pozornost se přesune k televizi, kde místo fotbalu naskočil přehled zpráv. Nahrávka z dronu ukazuje bledý obrys forenzního stanu, napůl skrytého přerostlými větvemi. Dál záznam ukazuje policisty prohledávající neposekanou louku, procházejí v rojnici po kolena vysokou trávou. Jeden z nich se zastaví, skloní se a zvedne zmačkanou plechovku od limonády, potom ji vloží do plastového sáčku na důkazy. Obraz se znovu změní. Tentokrát ukazuje, jak policisté vynášejí Jodiino tělo na hráz.

„Vypněte to!“ prosí Maggie. Dougal se natáhne po dálkovém ovládání. Něco zamumlá. Zanadává. Obrazovka zčerná.

„Proč by někdo ubližoval mojí holčičce?“ zašeptá Maggie. Ramena se jí třesou, jako by si navzájem předávala nějaké závaží.

Lenny se letmo podívá na mě, ale nemůžu říct nic, čím bych situaci zlepšil. Vím, co je teď čeká. V následujících dnech budou celý Jodiin život propírat média a na tom příběhu si pořádně smlsnou. Mladá „zlatá naděje“ krasobruslení, která snila o olympijském triumfu, zemřela na studené bahnité mýtině jen pár set metrů od svého domova.

Jako forenzní psycholog jsem se setkal s vrahy, psychopaty i sociopaty, ale odmítám lidi škatulkovat jako dobré nebo zlé. Špatnost je absence něčeho dobrého. Není zapsaná do naší DNA ani vynucena špatnými rodiči, neschopnými učiteli nebo krutými přáteli. Zlo není stav, je to „vlastnost“, a když té „vlastnosti“ někdo má příliš, může ho to začít definovat.

Pomohlo by Sheehanovým, kdybych jim tohle řekl? Ne. Až budou dneska večer ležet vedle sebe v posteli, zírat na strop a přemýšlet, co mohli udělat jinak, neposkytlo by jim to žádnou úlevu. Srdce lidí, kteří přišli o dítě, se zkroutí do prapodivných tvarů. Ztráta dítěte je mimo veškeré chápání. Je to proti přírodě. Odporuje to přirozenému řádu historie a genealogie. Je to odklon od zdravého rozumu. Zneucťuje to plynutí času. Vytváří to obrovskou černou bezednou díru, ve které se utápí veškerá naděje.

Dougal si u baru nalévá drink. Na většině lahví je pořád nalepená etiketa z duty free. Vypadá to, že se Maggie trochu uvolnila, když se Dougal už nesoustředí na ni. Mluví volněji. Vzpomíná.

„Když se Jodie naučila jezdit na kole, nenechala jsem ji vyjet z naší ulice, protože jsem ji nechtěla ztratit z dohledu. Lidé říkali, že jsem přehnaně starostlivá, ale já vím, co všechno se může stát. Později, když začala chodit do školy, nechala jsem ji chodit samotnou k Tasmin domů, ale nikdy za tmy – a nikdy po té pěšině. Říkávaly jsme jí černá cesta, protože na ní nebyly žádné lampy. Říkaly jsme jí tak, i když tam město ty lampy konečně dalo.“

„Proč se Jodie a Tasmin včera večer rozdělily?“ zeptám se.

„Jodie šla pro rybu a hranolky,“ odpoví Felicity.

„Sama?“

Nikdo nereaguje.

„Má přítele?“ zeptám se.

„Ne tak docela,“ řekne Felicity. „Někdy se schází s Tobym Leithem.“

„S tím zbohatlíkem?“ řekne Dougal posměšným tónem.

„Zas tak bohatý není,“ řekne Bryan. „Jeho otec prodává auta.“

„Kolik je Tobymu let?“ zeptám se.

„Až moc,“ odpoví Dougal.

„Je mu osmnáct,“ vysvětlí Felicity, která svého švagra ráda opravuje. „Jen se spolu vídají.“

Dougal reaguje podrážděně. „A co to vůbec znamená? Jodie měla trénovat, ne pobíhat s nějakým vidlákem v rychlým autě.“

Maggie sebou cukne a vypadá ještě nešťastněji než předtím.

„Kdy jste si uvědomili, že Jodie zmizela?“ zeptám se, abych změnil téma.

„Měla přijít zpátky k nám domů,“ vysvětlí Felicity.

„Tasmin na ni čekala do jedenácti a potom usnula.“

„Jodie měla klíč?“

„Tasmin nechala odemčené dveře na terasu.“

„Byla tam venku celou noc,“ posteskne si Dougal zlomeným hlasem.

Felicity sedí na kraji jeho křesla a hladí ho rukou po tváři. Je to intimní gesto, jako pozorovat Androkla při vyndávání trnu ze lví tlapy. Jsou si blízcí, alespoň myslím. Vychovávali svoje děti společně, slavili jejich narozeniny, křtiny, výročí a milníky. Úspěchy i neúspěchy.

„Kdy jste si uvědomili, že Jodie zmizela?“ zeptá se Lenny.

„Šel jsem Jodie k Tasmin do pokoje vzbudit, ale nebyla tam,“ odpoví Bryan. „Řekl jsem si, že se večer musela vrátit domů, tak jsem jel sem, abych ji vyzvedl. Potom mi došlo, že byla celou noc nezvěstná.“

„A zavolal jste policii,“ doplní Lenny.

Páry se na sebe podívají, čekají, než někdo odpoví.

„Nejdřív jsme ji hledali,“ vysvětlí Bryan. „Já jsem šel na kluziště. Tasmin začala obvolávat kamarádky.“

Lenny si prohlíží Dougala. „A co vy?“

Ukáže na černý taxík za oknem. „Včera v noci jsem pracoval. Vrátil jsem se kolem sedmé a hned zase vyrazil ven hledat Jodie.“

„Kam?“

„Šel jsem podél té stezky.“

„Proč jste tak rychle pomyslel na Silverdale Walk?“

„Je to její cesta domů,“ odpoví, jako by to mělo být zřejmé. Zadrhne se mu hlas. „Musel jsem jít těsně kolem ní.“

Maggie zírá do zdi, jako by se dívala do minulosti.

„Co jste dělala vy?“ zeptám se.

„Modlila jsem se.“

„Někdo musel zůstat doma pro případ, že by se Jodie vrátila nebo zavolala,“ vysvětlí Felicity.

Zdá se, že Lenny si v hlavě sestavuje časový sled událostí. Kdy zavolali policii, nehraje žádnou roli. Jodie byla už několik hodin mrtvá.

„Víte o někom, kdo by mohl chtít vaší dceři ublížit?“ Maggie vypadá ztraceně: „Jak to myslíte?“

„Neříkala, že by ji někdo sledoval? Někdo, kdo vyčníval z davu, kvůli komu by se cítila nepříjemně nebo v nebezpečí?“

Nikdo neodpovídá.

„Víte o někom, kdo by chtěl ublížit vaší rodině?“ Dougal si posměšně odfrkne. „Já jsem řidič taxíku. Maggie pracuje ve školní jídelně. Nejsme nějací grázlové nebo kriminálníci ze dna společnosti.“

Lenny nereaguje. Možná by si s rodiči měla promluvit s každým zvlášť, aby zjistila, v čem by se jejich odpovědi lišily. Dougal má silnější osobnost a Maggie mu ustupuje, nikdy nezpochybňuje jeho odpovědi ani ho nepřerušuje. Není utlačovaná, ale jejich vztah rozhodně není založený na rovnosti.

Dojdu k posuvným dveřím a nakouknu do temné zahrady. Venkovní světlo odhaluje verandu s vířivkou, která je na zimu zakrytá. Snažím se představit si tam Jodie, ale nemám dost informací na to, abych jejímu bledému tělu dokázal vdechnout život. Pokud mám pochopit, co se jí stalo, musím zjistit, kým byla předtím. Byla přátelská a otevřená? Pozdravila by neznámého muže, se kterým by se pozdě v noci míjela na pěšině? Přikyvovala by a usmívala se, nebo by sklonila hlavu a vyhýbala se očnímu kontaktu? Utíkala by, kdyby ji někdo napadl? Bránila by se? Vzdala by se?

„Můžu vidět Jodiin pokoj?“ zeptám se směrem k Dougalovi.

Na chvíli zaváhá, ale potom mě odvede nahoru. Jodiin pokoj sousedí se sdílenou koupelnou. Dougal dovnitř nevejde. Postává ve dveřích, jako by čekal na povolení ke vstupu od dcery, která mu ho už nikdy nebude moct dát. Polštář na Jodiině posteli je trochu otlačený v místě, kde měla naposledy položenou hlavu. Vedle polštáře leží hadrová panenka s vlnitými vlasy ze žluté vlny a s knoflíky místo očí. Je to typický pokoj puberťačky. Chaotický. Přeplácaný. Osobitý. Kolem proutěného koše se povaluje špinavé prádlo a u skříně je pohozená osamělá bota. Musím se ovládnout, abych se nesklonil a neuklidil botu na místo. Na zemi leží vlhký ručník ze včerejška. Prohlížím si místnost a představuju si, jak Jodie sedí se zkříženýma nohama na posteli. Malá holka, která si hraje s panenkami a lepí si vystřižené obrázky. Vyrostla a přesedlala z pastelek na oční linky, z panenek Barbie na klučičí kapely. Každý detail rezonuje, kniha na nočním stolku, čmáranice na kusu papíru, sbírka náhrdelníků pověšená na klice ode dveří.

Police jsou plné trofejí a medailí z krasobruslení. Stěnu nad postelí pokrývají fotografie a plakáty bruslařů, některé z nich poznávám, ale pojmenovat bych je nedokázal. Je mezi nimi Katarina Wittová, Tessa Virtuová a Scott Moir. Hodně bruslařů fotografové zachytili v letu, jak zdánlivě popírají gravitaci. Jiní se kloužou po ledě s ladností baletek a baletů.

Ke korkové desce nad Jodiiným stolem jsou přišpendlené polaroidové fotografie. Na většině z nich vidím Jodie s Tasmin. Sedí si navzájem na klíně ve fotobudce a dělají obličeje do kamery. Jodie je z těch dvou ta hezčí. Tasmin je nesmělejší, sklání obličej, aby schovala špeky na krku. Jodie je menší a má krasobruslařskou postavu, štíhlou a svalnatou. Cítí se ve svém těle dobře, ukazuje ho v minisukních a upnutých topech.

Všimnu si nakřivo přidělané západky na dveřích.
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